


AQUAGLIDE, INC.
WHITE SALMON, WA - U.S.A.
NORMEN: EN 15649: 2012, W.A.S.
PRODUKT: SWIMSTEP XL
MADE IN P.R.C.
DESIGNED IN U.S.A.

122cm
213cm

1,21m  (4ft)

2 3

3,0m
(10ft)

0 - 4

0,138bar
(2.0psi)

max.
181kg

(400lbs)



No protection against drowning!
Keine Schutz gegen Ertrinken!
Pas de protection contre la noayada!
No protege contra el ahogamiento!
Nessuna protezione contro l’a�ogamento!
Beschermt niet tegen verdrinken!

Only for swimmers!
Nur für schwimmer!
Seulement pour les nageurs!
Sólo para nadadores!
Solo per i nuotatori!
Alleen voor zwemmers!

Aquaglide, Inc.
#1 North Shore Dr SE
White Salmon, WA 98672 
USA

Entspricht der
DIN EN-15649: 2012

L:  152 cm (60”)
W: 198 cm (78”)
H:    12 cm    (5”) 

Längerer Kontakt mit Salzwasser kann Schäden verursachen und / oder zur 
Verkürzung der Lebensdauer des Produkts führen. In der Umgebung des Meeres 
sind viele schädliche Faktoren vorhanden wie Korrosion, Abrieb und Beschädigung 
beispielsweise durch Meerestiere wie Muscheln. Regelmäßiges Reinigen und 
Abspülen mit Frischwasser können diese Risiken reduzieren. Ein PVC - sichere 
Antifouling-Farbe kann helfen, dieses Produkt vor den Anwachsen von 
Wasserp�anzen oder Muscheln usw. zu schützen. SCHÄDEN, DIE DURCH KONTAKT 
MIT SALZWASSER ENTSTANDEN SIND, FALLEN NICHT UNTER GARANTIE



Installation
1) Wählen Sie einen flachen, trockenen Untergrund mit Zugriff auf eine 
Steckdose oder Verlängerungskabel. Die richtige Stelle macht die Installation 
einfacher. Wählen Sie einen Ort in der Nähe des Wassers für die Swimstep XL 
TM Tube. HINWEIS: Über den Boden schleifen oder ziehen vor oder nach dem 
Aufblasen kann Schäden an dem Gerät verursachen. 

2) Wenn Sie die richtige Stelle gefunden haben, entfalten Sie die SwimstepXL™ 
vollständig und suchen die Hauptventile auf. 
Entfernen Sie die Ventilkappen. Die Hauptventile sind Halkey-Roberts 
Federventile mit einem Einwegs - und Zweiwegs-System. Drehen Sie das 
Ventilsystem 90 Grad auf oder drehen das Ventil zu. Es ist möglich, das 
Gerät in jedem Modus aufzupumpen, Sie sollten jedoch das Ventil schliessen 
(Einwegssystem), bevor das Aufblasen zu Ende ist.

3) Verwenden Sie zum Aufpumpen der SwimstepXL ™ eine Pumpe mit 
ausreichender Kapazität - 2,0 psi (138 bar).(Minimum) 
Die Aufpumpzeit hängt von der Pumpe ab, das SwimstepXL ™-Gerät sollte, 
wenn es vollständig aufgepumpt ist, hart sein. Nach dem Aufpumpen müssen 
die Ventilkappen wieder auf die Ventile gesetzt werden. Vandalismus sichere 
Kappen können ggf. mit dem Reparatur-Set mit geliefert werden.
PUMPEN SIE NICHT ZU HART AUF. Zu viel Druck kann das Produkt 
beschädigen, in diesem Fall erlischt die Garantie. Überwachen Sie sorgfältig den 
Luftdruck in dem Produkt. Vor allem bei warmem Wetter. 

WARNUNG: Verwenden Sie keinen Luftkompressor, um das Gerät 
aufzupumpen. Luftkompressoren können dazu führen, dass das Material 
reißt, wenn es zu weit aufgepumpt wird. 

WARNUNG! Verwenden Sie die Swimstep XL™ nur wenn sie 
vorschriftsmäßig aufgepumpt ist - 1,6 psi (110 bar) (Minimum).

4) 6) Stellen Sie sicher, dass beim zu Wasser lassen des Geräts mindestens 
zwei Personen beim Tragen helfen. Sie sollten gleichmäßig am Gerät verteilt 
stehen. ZIEHEN SIE DIE SWIMSTEP XL™ NIE ÜBER DEN BODEN. SIE 
MÜSSEN SIE HEBEN UND SICHERSTELLEN, DASS KEINE RISSE DURCH 
SCHARFE GEGENSTÄNDE UND / ODER DURCH SCHEUERN ENTSTEHEN.

5) Wenn die Swimstep XL™ für einen Parcours oder Aquapark verwendet 
wird, muss sie im nächsten Schritt gut mit den Interloc™ Quickstraps™ an den 
Elementen befestigt werden. Verwenden Sie die 5 beigefügten Quickstraps™ 
zur Befestigung der Swimstep XL™ am Hauptgerät. Es ist am einfachsten, 
die Verbindungen an der Schwimmerseite oder im Wasser anzulegen. •Siehe 
QuickStraps™ Connections unten.

VERANKERUNG
WICHTIG: Die richtige Verankerung ist wichtig für die Sicherheit und die Nutzung 
des Geräts. Wegen der vielen Faktoren und lokalen Bedingungen empfehlen 
wir für die Verankerung den Einsatz eines professionellen Technikers, der sich 
auf Befestigung und Verankerung spezialisiert hat. Wenn nicht richtig verankert 
wurde, kann das Produkt sich bewegen und / oder wegtreiben. Aquaglide 
Inc. Ist nicht für Schäden, Verletzungen oder Verluste durch unsachgemäße 
Verankerung verantwortlich.

HINWEIS: Unter der Swimstep XL™ sind KEINE Ankerringe vorhanden. Das 
Produkt ist nur zum Übersteigen auf das Hauptgerät bestimmt. Es besteht die 
Möglichkeit, die Swimstep XL bei Bedarf mit den Zubehör-Ringen zu verankern. 
Wenn das Swimstep XL™-Element Teil eines Parcours oder Aquapark ist, 
ist die richtige Verankerung Teil der Verbindungen zwischen den Geräten 
und die Ankerringe werden für das Hauptelement verwendet, wie in den 
Gebrauchsanleitungen für jedes Gerät beschrieben.

1) Wählen Sie einen Platz für Ihre Swimstep XL™. Platzieren Sie das Gerät 
mindestens über eine Wassertiefe von 48“ (1,2 m) und in einen von Wind- und 
Bootsverkehr geschützten Bereich. Nehmen Sie die Regeln am See und die 
Vorschriften der örtlichen Behörden zur Kenntnis.

2) Überprüfen Sie das Wasser und den Boden auf scharfe oder gefährliche 
Gegenstände (z.B. Felsen oder Baumstümpfe).

3) Halten Sie sicheren Abstand von Anlegestellen, Booten, Schiffshebewerken 
und anderen Strukturen. BINDEN Sie das Produkt NIEMALS an ein Dock fest!

4) Die Verankerung in einem Schwimmbad bringt eine hohe Belastung mit 
sich, die elastischen Leinen (separat zu kaufen) werden horizontal auf dem 
Wasser platziert und an den Verankerungsringen wie für die Trennung von 
Schwimmbahnen befestigt. Richtige Verankerung beinhaltet einen sicheren 
Abstand vom Beckenrand, Leinen und / oder anderen Hindernissen und die 
Mindesttiefe für jedes Gerät muss gut sein. Die gleichen Kriterien gelten für 
die Verankerung im offenen Wasser, jedoch werden dort für die Verankerung 
häufiger vertikale Leinen verwendet (separat zu kaufen).

5) Anker und Ankerketten sind separat erhältlich. Schwerere und / oder mehrere 
Befestigungen sind vor allem bei großen Geräten, die auf dem Wasser viel Wind 
fangen, erforderlich.
Professionell installierte Bodenschrauben sind zur Verankerung im offenen 
Wasser gestattet. Schwere Gewichte oder Bojen können nach den örtlichen 
Vorschriften verwendet werden.

6) Wenn starker Wind oder Sturm vorhergesagt wird, ist es am besten, 
das Produkt aus dem Wasser zu holen und an Land zu sichern, die Luft 
herauszulassen und / oder zu lagern. 

SCHRITT 1: Verbinden Sie die QuickStraps™. Verwenden Sie das Gurtband 
und Schnallen™, um alle 5 QuickStraps™zusammenzufügen. Generell ist es 

Zubehör-Ringe  
(Set oder 5 ) 

Zubehör-Ringe  
(Set oder 5 ) 

Zubehör-Ringe  
(Set oder 2 ) 

Handgriffe zum 
Aufsteigen. 

Hauptventil

Parcours
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am besten, die Straps (Bänder) mit der Gurtband- und Schnallenverbindung fest 
an der Swimstep-Plattform zu lassen, wie in Schritt 1 gezeigt. Die Länge des 
Gurtbandes ist einfach zu verstellen, sodass genügend Platz entsteht, für das 
Lockern oder Anziehen der Verbindungen mit den Quickhooks. Dies kann am 
besten mit der Schnalle nach unten (für einfachen Zugang) vom Wasser aus 
durchgeführt werden.
SCHRITT 2: Bringen Sie die Plattform zu dem Produkt und benutzen Sie zum 
Verbinden alle 5 Quickhooks, wie in Schritt 2 gezeigt.
SCHRITT 3: Ziehen Sie fest am Ende jedes QuickStraps™ wie in Schritt 3 
gezeigt, bis der Spalt zwischen der Plattform und der Haupteinheit geschlossen 
ist.
SCHRITT 4: Überprüfen Sie nochmals, bevor Sie weitermachen, ob der Spalt 
vollständig wie in Schritt 4 gezeigt, geschlossen ist.
WICHTIG: Um Verletzungen zu vermeiden, MUSS der Spalt vollständig 
geschlossen und sicher sein. Verwenden Sie immer alle 5 QuickStraps™ UND 
ziehen Sie sie fest an.
SCHRITT 5: Drehen Sie die restlichen QuickStraps™ einmal rund und verwenden 
Sie den Velcro™-Verschluss für den Zugang, wie in Schritt 5 gezeigt.

Bedienung
1) Wir empfehlen Ihnen dringend, immer einen professionellen Bademeister mit 
der Aufsicht zu beauftragen. NIEMALS unbeaufsichtigt offen stellen. 

2) BENUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND. Machen Sie 
nie einen Sprung oder Kopfsprung von dem Gerät. Lassen Sie niemanden oben 
auf dem Geräte stehen, weil Bewegungen zum Verlust des Gleichgewichts führen 
und dadurch Verletzungen verursacht werden können.

3) Niemals die maximale Anzahl der Benutzer oder zugelassene Kapazität 
überschreiten.

4) Schwimmen Sie nie in dem Bereich, während das Gerät in Betrieb ist. Stellen 
Sie vor dem zu Wasser lassen und beim Gebrauch des Geräts sicher, dass sich 
keine Badenden in der Nachbarschaft befinden. Schwimmen Sie nie unter dem 
Produkt durch.

5) Die maximale Tragfähigkeit beträgt 400 lbs (181 kg). Auf dem Gerät sind bis zu 
DREI Personen erlaubt. 

WICHTIG:
Überschreiten Sie niemals die Gewichtskapazität.

•Verteilen Sie das Gewicht über das Gerät, nicht mehr als 300 lbs (136 kg) 
auf einem Bereich.

•Das Gerät nicht ohne den vorschriftsmäßigen Luftdruck verwenden - 1,6 
psi (110 bar Minimum).

6) Wenn es den Anschein hat, dass das Produkt Luft verliert, sofort den 
Betrieb einstellen. Überprüfen und halten Sie den Druck und die Bojen im 
Auge. Verwenden Sie das Gerät nicht, ohne das es diesen Anforderungen 
entspricht. 

Pflege und Wartung 
1) Ihr Produkt wurde bei der Herstellung mit UV-Schutz behandelt, längere 
Sonneneinwirkung ist für das Produkt jedoch schädlich. Pflegen Sie die 
Oberfläche des Geräts regelmäßig mit UV-Schutz um die Lebensdauer des 
Produktes zu gewährleisten. Wir empfehlen Ihnen, ausschließlich UV-Schutz 
303 für Vinyl zu verwenden. Wir empfehlen Ihnen des Weiteren, während der 
Verwendung des Geräts, den UV-Schutz monatlich anzubringen. WENN DIES 
UNTERLASSEN WIRD, ERLISCHT DIE GARANTIE. 
UV-Schutzmittel 303 ist bei den meisten Wassersportartikel-Händlern oder 
über Internet unter www.303-products.com erhältlich. 

2) WARNUNG: Bestimmte Produkte, besonders die auf Erdölbasis, 
Reinigungsmittel und Protektoren wie ArmorAll können das Produkt 
beschädigen. Bei Verwendung dieser Produkte, erlischt die Garantie. 

3) WARNUNG: Reinigen mit einem Hochdruckstrahl führt zur Beschädigung 
des Produkts und hat das Erlöschen der Garantie zur Folge. Zum Reinigen 
des Gerätes können Sie am besten eine Bürste mit weichen Borsten, milde 
Seife und frisches Wasser benutzen. UV Schutzmittel 303 trägt das Zeichen 
“Sicher für Vinyl” und kann sowohl zum Schutz als auch zum Reinigen 
verwendet werden.  

4) Überprüfen Sie häufig den Luftdruck in Ihrem Gerät. Es kann sein, dass 
man frühmorgens den Eindruck hat, als sei Luft ausgelaufen, aber durch 
die Wärme der Sonne dehnt sich die Luft später wieder aus. Maximale 
Ausdehnung findet im Laufe des Tages statt. Der richtige Druck ist für die 
sichere Anwendung Ihres Produkts wichtig und es verlängert die Lebensdauer.

Lagerung
1) Bevor Sie das Produkt lagern, stellen Sie es auf einen sauberen, flachen 
Boden. Reinigen Sie es mit milder Seife und Wasser und machen Sie es gut 
trocken. Tragen Sie vor dem Ablassen der Luft auf die Oberfläche des Geräts 
UV-Schutz 303 auf. 

2) Entfernen Sie alle Verbindungen und lagern Sie diese in einem 
abgedichteten wasserdichten Behälter (z.B. eine mit Kunststoff ausgekleidete 
Kiste oder Box).

3) Lassen Sie durch das Überlaufventil einer Pumpe mit ausreichender 
Kapazität ALLE Luft aus dem Gerät laufen. Wenn Luft in dem Gerät 
zurückbleibt, kann sie befrieren und zu Rissen führen.

4) Falten Sie das entleerte Gerät dreimal übereinander und rollen Sie es 
locker auf.

5) Lagern Sie das Produkt an einem sonnengeschützten, sauberen und 
trockenen Ort. Am besten ist es, das Gerät in einem Behälter mit Mottenkugeln 
zu lagern, um es vor Nagetieren zu schützen. NIEMALS unbedeckt in feuchter 
Umgebung oder auf Betonböden lagern! NIEMALS bei Temperaturen unter 40 
Grad F (4 ° C) lagern.

HINWEIS:Die Abbildungen sind von unten aufgenommen.

QuickStrap™ Verbindungen
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ARBEITSBEREICH UND WERKZEUG
1.  Stellen Sie sicher, dass Sie bei der Reparatur in einem sauberen, trockenen Raum 

mit guter Belüftung arbeiten. Für die richtige Behandlung während des Klebens, 
muss die Temperatur über 10° (50F) liegen. In den meisten Fällen benötigen Sie 
einen großen Raum, sodass das Produkt aufgepumpt werden kann.

2. Reparatur-Set enthält: Stücke PVC Material, PVC-Kleber, Anweisungen.
3. Extra Dinge, die erforderlich sein KÖNNEN: Luftpumpe, scharfe Schere und / oder 

Rasierklinge, flüssiges Spülmittel, Wasser, kleine Schüssel oder Wasserverstäuber, 
Sandpapier (120) , Lösungsmittel wie MEK (Methylethylketon) oder 
Isopropylalkohol, Marker, kleine Einweg-„Schilfern“-Bürste oder Pinsel .

UNDICHTE STELLE LOKALISEREN
1. Wenn es sich um kleine Luftlöcher handelt, müssen Sie diese zunächst lokalisieren.
2. Pumpen Sie Ihr Aquaglide-PlatinumTM-Produkt vollständig auf. Einige kleine 

Löcher gehen bei niedrigem Druck wieder zu. Am besten kann man während 
der Suche nach Leckagen durch gelegentliches Hinzuzufügen von Luft den 
vorgeschriebene Druck beibehalten.

 3. Verwenden Sie Seifenwasser (50% Spülmittel und 50%Wasser) und ein Tuch 
um die Leckage aufzuspüren. Arbeiten Sie langsam um das Produkt herum und 
sprühen oder reiben Sie die Seifenlösung auf. Achten Sie auf grösser werdende 
Blasen, sie zeigen das Leck an.

4. Wenn Sie das Leck gefunden haben, den Bereich trocken machen, die Stelle 
markieren und alles zum Kleben bereit legen.

PVC-STÜCK AUFKLEBEN
Verstärktes PVC-Stück mit erhöhter Klebfähigkeit. 

** WICHTIG: Lecks müssen bei vollständig aufgepumptem Gerät verklebt werden. Die 
Trocknungszeit für die verklebte Stelle beträgt 24 Stunden.

1. PUMPEN Sie Ihr Aquaglide-Produkt-PlatinumTM ganz auf.
2. Schneiden Sie das PVC-Stück mit einer scharfen Schere oder Rasierklinge vorsichtig 

auf die richtige Größe zu.
a.	 Das Stück sollte mindestens IN ALLEN RICHTUNGEN 3-5 cm (1-2 “) größer sein als 

das Loch. Dies bedeutet, dass Sie minimal ein Stück von 5 x 5 cm (2 “x 2”) für ein 
Loch in Stecknadelkopf-Größe benötigen.

Je grösser, desto besser.
b.	 Viereckige Stücke mit abgerundeten Ecken sind in der Regel am besten, dies 

verringert die Gefahr des Ablösens.
3. Probieren Sie erst ohne Kleber , ob das Stück auf das Loch passt und es bedeckt.
4. Verwenden Sie zum Aufrauen der Oberfläche um das Loch und der Rückseite des 

PVC-Stücks sauberes Sandpapier (120).
5. Danach mit einem Lösungsmittel (MEK oder Alkohol) und sauberen Tuch die 

Umgebung  
 sand- und schmutzfrei machen.
6. Messen Sie nochmals, ob das zugeschnittene PVC-Stück passt und markieren Sie mit  
    einem Marker (mitgeliefert) sorgfältig die Stelle, an der es verklebt werden muss.
7. Dann kann der Kleber aufgetragen werden. Benutzen Sie die 

Einweg-Schilfern-Bürste für   
    das Ausstreichen des Klebers. Arbeiten Sie sorgfältig und schnell.
a.	 Tragen Sie mit der Einweg-Bürste eine dünne, gleichmäßige Schicht Kleber auf die 
      Reparaturstelle auf und stellen Sie sicher, dass der gesamte Bereich vollständig 
      bedeckt ist. Bleiben Sie innerhalb der markierten Linien.
b.	 Tragen Sie mit der Einweg-Bürste eine dünne, gleichmäßige Schicht Kleber auf die 
      Rückseite des PVC-Stücks auf und stellen Sie sicher, dass die gesamte Oberfläche   
      vollständig bedeckt ist.
c.	 Lassen Sie den Kleber ungefähr 60 Sekunden einziehen.
d.	 Beginnen Sie in einer Ecke, legen Sie das PVC-Stück vorsichtig auf den zu 
      reparierenden Bereich und orientieren Sie sich dabei an der Markierung. Wenn die 
      beiden Flächen sich berühren, kleben sie direkt fest aufeinander, also Vorsicht!
e. Beginnen Sie mit dem Anbringen des PVC-Stücks in einer Ecke und arbeiten Sie 

nach 
    außen hin, bis die Stelle bedeckt ist, danach fest andrücken.
f. Reiben Sie über die gesamte Fläche und drücken Sie die Kanten des Stücks gut an.
g. Lassen Sie die verklebte Stelle 24 Stunden trockenen. Danach kann das Gerät wieder   
   benutzt oder aufgepumpt werden.

Reparaturanleitung
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Mit dem Auspacken und Installieren des Produkts, erklären Sie sich (1) mit den unten genannten Bedingungen einverstanden und (2) fordern von 
allen Benutzern, sich daran zu halten. Wenn Sie damit nicht einverstanden sind, schicken Sie das Produkt (ungebraucht) zurück. Wir gewähren Ihnen 
vollständige Zahlungserstattung.
RISIKOAKZEPTANZ:  Die Verwendung dieses Produktes und / oder Komponenten birgt Risiken, Gefahren und Unfälle, die zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen 
können. Durch die Verwendung dieses Produkt akzeptieren Sie dieses Risiko freiwillig und akzeptieren alle bekannten und unbekannten Risiken bei der Verwendung des Produkts. 
Die Risiken, die dem Sport inhärent sind, können durch das Befolgen der Warnrichtlinien wie in dieser Gebrauchsanleitung aufgeführt und durch Vernunft begrenzt werden. 
 RECHT AUF ANSPRUCHERHEBUNG:  Durch den Kauf des Produkts stimmen Sie vollständig dem nachfolgenden und durch das Gesetz zugelassenen zu:
VERZICHT AUF ALLE ANSPRÜCHE  die Sie durch die Verwendung des Produkts und / oder Komponenten haben oder in Zukunft haben werden an Nord sports Inc. und 
Aquaglide Inc, seinen Distributoren und Händlern. 
HAFTUNGSAUSSCHLUSS  von Nord sports Inc. und Aquaglide Inc, Distributoren und Händlern für Verluste, Schäden oder Kosten, die Sie, Ihre unmittelbare Familie oder 
Ihre Benutzer als Folge der Verwendung des Produkts treffen können, jeder Ursache wie auch immer, einschließlich Fahrlässigkeit oder Vertragsverletzung durch North sports 
Inc. und Aquaglide Inc. bezüglich des Entwurfs und der Herstellung dieses Erzeugnisses oder seiner Bestandteile.

SCHIEDSVERFAHREN:  Der Kauf des Produkts und / oder seiner Bestandteile hat in weiterer Abwägung zur Folge, dass Sie sich für jegliche Ansprüche und jeden Anspruch, 
den Sie gegen Nord sports Inc. und Aquaglide Inc, Distributoren und Händler in Bezug auf die Verwendung eines Produktes der Nord sports Inc. und Aquaglide Inc. glauben 
zu haben, mit einem bindenden Schiedsverfahren einverstanden erklären. Das Schiedsverfahren findet nach den Regeln der American Arbitration Association statt. Ein 
Schiedsverfahren beginnt innerhalb (1) des Jahres ab dem Zeitpunkt, an dem der Anspruch zuerst erhoben wurde. Des Weiteren wird das Schiedsverfahren in White 
Salmon, Washington stattfinden, es sei denn, dass durch beide Parteien eine andere Vereinbarung getroffen wurde. Die Anerkennung der American Arbitration Association ist 
unbegrenzt und die durch das Schiedsgericht erteilte Strafe kann von jedem zuständigen Gericht durchgesetzt werden.
VERBINDLICHKEIT DER VEREINBARUNG:  Im Falle des Todes oder der Erwerbsunfähigkeit ist diese Vereinbarung auch für Ihre Erben, Verwandten, 
Testamentsvollstrecker, Rechtsanwälte, Wirtschaftsprüfer und andere Vertreter verbindlich.
GÜLTIG FÜR DIE GESAMTE VEREINBARUNG:  Durch die Annahme dieser Vereinbarung verlassen Sie sich auf keine anderen mündlichen oder schriftlichen Diskurse, 
anders als in dieser Vereinbarung und Gebrauchsanleitung von Nord sports Inc. und Aquaglide Inc.

ACHTUNG! - Verantwortung, Verzicht auf Anspruchserhebung und akzeptieren 
der Risiken




